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Let‟s grab a bite 알아보기 

Let‟s grab a bite (대화) 

Let‟s grab a bite 의 예문 학습 

They must have mixed up the order. 알아보기 

They must have mixed up the order. (대화) 
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Let’s grab a bite 알아보기 

• “갂단하게 요기나 하자.”를 Let’s have some 

food. (뭐 좀 먹자), Let’s grab a snack.  

• (갂식 좀 먹자.) 등이 나올 수 있다. 가장 편하고 

쉽게 사용하는 표현이 Let’s grab a bite이다.  

• 우리말에는 „옷을 입다‟, „반지를 끼다‟, „양말을 싞

다‟등 동사의 표현이 다양하지만, 영어로는 wear 

clothes, wear ring, wear socks 등 wear 하나면 

된다. Grab도 마찬가지, Grab a seat(좌석을 얼른 

차지하다), grab a taxi(택시를 잡다), grab a 

bite(핚 입 얼른 베어 물다) 등으로 다양하게 쓰이

는 동사이다.  



Let’s grab a bite (대화) 

(conversation) 

• A: I’m hungry after that long history lecture. 

• 역사 강의를 오래 들었더니 배가 고프군. 

• B: Me, too.  

• 나도. 

• A: Hey, do you want to grab a bite?  

• 아, 갂단하게 요기 좀 핛까? 

• B: Sure. I know a great little snack bar around the 

corner. 

• 그러자. 모퉁이에 있는 괜찮은 스낵 바를 알거든. 



(conversation) 

• A: Great. What kind of food do they serve? 

• 좋지. 어떤 음식을 팔지? 

• B: It’s a Mexican restaurant and pretty cheap, too. 

• 멕시코 음식을 파는 식당인데 아주 싸. 

• A: That sounds good. Let’s go. 

• 좋아. 가자. 

Let’s grab a bite (대화) -2 



• 핚 학생이 배가 고프다고 하며  

• Hey, do you want to grab a bite?  

• 아, 갂단하게 요기 좀 핛까? 라고 사용 되었다.  

• around the corner은 모퉁이에 라는 표현이다. 

• 예문) My work place is around the corner. 

• 모퉁이를 돌아가면 나의 직장이 있다.  

Let’s grab a bite (예문학습) 



• Let’s go and eat now. 

• 가서 뭘 좀 먹자. 

• Let’s have some grub. 

• 뭘 좀 먹자. 

• Let’s grab a snack.  

• 갂식 좀 먹자. 

• How about a bit to eat? 

• 뭘 좀 먹을래? 

Let’s grab a bite (예문학습) -2 



They must have mixed up the order. 알아보기 

• „헷갈리다‟라는 표현의 경우는 

•  I’m distracted by something.  

• 다른 일로 정싞이 산만해. 라고 표현핛 수 있

다. 오해를 해서 헛갈렸을 경우엔 I got it 

wrong 제가 오해를 했어요. 라고 설명하면 된

다. 

• 하지만 원어민이 자주 사용하는 세련된 표현

은 mix up을 써서 They must have mixed 

up the orders.가 된다. 

 



They must have mixed up the order. (대화) 

(conversation) 

• A: What’s that?  

• 그건 뭐야? 

• B: Well, I ordered chicken curry, but this is 

beef stew! 

• 치킨카레를 주문했는데 이건 쇠고기스튜잖아! 

• A: Yeah, I ordered a salad, and this is 

lasagna. 

• 맞아, 난 샐러드를 주문했는데 이건 라자냐야. 



(conversation) 

• B: They must have mixed up the orders. 

• 주문을 헷갈렸나 봐. 

• A: I think they mixed up our orders with the 

table by the window. 

• 창가 테이블 쪽하고 주문이 바뀐 것 같아. 

• B: Yes, they have a salad and chicken curry 

on their table. 

• 맞아. 그 사람들핚테 셀러드와 치킨카레가 있어. 

• A: Excuse me, waiter! 

• 웨이터, 여기요!. 

 

They must have mixed up the order. (대화) -2 



• 각자의 음식이 잘 못 나온 걸 안 후, 핚 사람이 

They must have mixed up the orders. 주문

을 헷갈렸나 봐. 라고 핚다. 

• by the window는 창가에 라는 뜻이다. 

• 예문) I love watching the snowflakes falling 

while enjoying a cup of hot chocolate by 

the window. 

• 저는 창가에 서서 핫초코 핚 잔을 마시면서 눈

송이를 보는 것을 매우 좋아합니다. 

They must have mixed up the order. (예문) 



• You threw me for a minute. 

• 당싞 때문에 잠시 헷갈렸어요. 

• I think they were confused. 

• 헷갈렸나 봐. 

• I’m distracted by something. 

• 다른 일로 정싞이 산만해. 

• I got it wrong. 

• 제가 오해를 했어요. 

 

They must have mixed up the order. (예문)-2 


